Anma Yapkuh (Ty3na)

JInursncTmn o y3BmunmMma

88— Kmbyune peun:
Y38UK, UAPATUHIBUCTHUYKU
peromeH, Popmantu
aciexkail, UpenuHisUCuuKU
K04, InacoHu cumOonusam,
HeapiiuKynucanu inacosu,
KOHBEHUUOHAIHU je3UUKU
cucitiem cumdona, guckype,
jesuuka tiepugepuja.

YBM;[OM y BOcCajalliba JTMHIBUCTUYKA
[poy4yaBarba MOXKe Ce TBPAUTHU fid Cy
y3BuuM (MHTepjekuuje) 360r CBOje Hemu-
KaTHe yjIore y JbY[CKOj KOMYHMKALIjU
cnabo npoydaBaHu (TpeTUpaHU Kao Hepu-
(bepHU eleMeHTI y je3NYKMM CTyAujaMa)
U CTaB/baHM Y KOII Ha3BaH ,IIapa/MHIBN-
ctnuky ¢perHomenn”. Fbuxos Heyobuuajen
[JIACOBHM CaCTaB, OfCYCTBO (iekcuje, Kao
¥ CMHTAaKCUYKa N30/I0BAHOCT JOIPUHI eI
Cy MapriHaaM3alji OBe BPCTe pujedn. Y3-
BUL[Y CY IIOCTA/IN [IPefMeT MHOIMX UCIINTH-
Barba Y OC/bEIBIX TPUJIeceTaK FOfMHA Kajia
je IMCKYPC IOCTA0 IPeAMeT UCTPAKIBAbA I
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ITpepmer ncTpaxmBarma OBOT pajia
IpeJiCTaB/bajy PajloBM TMHIBACTA XX U XXI
BUjeKa 0 GOHETCKMM OJ/IMKaMa y3BUKa.
Jesuuka ncTpakusarma OBOT EPHUOJA Ce
yrnaBHOM QOKycupajy Ha HeyoOurdajeHoM
I7TACOBHOM CacTaBy y3BMKa, (bIXOBOM
IJIACOBHOM CHMOOJIM3MY; OHY Ce TI0CMATPajy
Ka0 OCTaI[M MPETNHTBUCTUYKOT KOJIa, Tj. Kao
YHMBEP3a/THV IPUPOSHM 3HALIM KOjI CE He
MODajy YYUTH.

Kaja je je3nuka nepudepuja nocranaa Gokyc
MHTEPECOBaba Pa3/IMYUTUX JIMHIBUCTU-
YKUX ycMjepema. VcTuHa, TakBa npoy4va-
Baba M1aKo OPOjHA HICY O1/Ia CUCTEMaTHYHA.
JlaHamma ncTpaKuBama y3BMKa KapaKTe-
PUIIY Pa3HOMMKM IIPUCTYIM Koju okpehy
¥ pas3nuynTe NpobeMe Be3aHe 3a OBY BPCTY
pujedn. Y Besu C TUM MHOTM MCTpakiBa-
4M He IOJ[B/Iade CTPOry rpaHuy usmebhy
Y3BUKa U IPyTUX 06/1acTH je31Ka, TaKo Aa ce
y IpOyYaBay y3BYMKA MUj€IIajy PasANInTH
je3sUIKU KpUTEpujyMm: MOp(ONOIIKY, CUH-
TAaKCMYKY, CEMAaHTUIKM, KOMYHMKATUBHMY,
¢dynxunonanuu. MebhyTum, nocroje ncrpa-

(@Lzow

10.10.2010 21:13:14



400

AJIMA YAPKUR

JKMBA4M KOjU MOKYILIABajy fja pasTpaHmye
Y3BUKE Off APYTMX BPCTa PUjeyy KOje 4eCTO
3ay3MMajy O3ULM)y Y3BUKA U IIPEY3UMa]jy
IbJIXOBY Y/IOTY. Y BE3U C TUM II0OCTOj€ MHOT€
nojjesie y3BMKa 3aBMCHO Off acIeKTa ca
KOra ce OHMU Ipoyd4aBajy. Mmak, ysBunm
ce Hajuyemrhe mpoydyasajy Ha GOpPMaTHOM,
CMHTAaKCUYKOM U CEMaHTMYKOM HUBOY'
Tako ja hemo HampaBuUTK KpaTak Iperyer
IpoyYaBara y3BUKA y PaflOBMMa IMHIBMACTA
XX M XXI BUjeKa, ¥ TO OHMX KOju ce TU4y
BUXOBYX (POHETCKUX OfI/IMKA.

Jlaxsie, TMHTBUCTUYKA NCTPAKUBamba y3-
BUKa OBOT IepPHOJia YITIABHOM ce (OKyCH-
pajy Ha HeyoO6114ajeHOM ITTACOBHOM CacTaBy
y3BUKa, BbIXOBOM INIACOBHOM CMMOO/N3MY,
OHM Ce IIOCMATPajy Kao OCTALM IPEIHT-
BUCTUYKOT KOJJa, YHUBEP3a/THY IIPUPOSHI
3HallM KOju ce He Mopajy yunuru. [Toce6ny
XY 3a0KYyI/bajy UM U c/beficha nuTama:
T I Ce Y3BULM PA3/IUKY]jy Off CIIOHTAHUX
pedIeKCUBHMX 3BYKOBA, Ia JIV CY Ha TPaHM-
1y n3Meby jesnukmx U HejesMUKUX 3HaKO-
Ba, HEAPTUKY/IMCAHMX [TIACOBA ¥ MOPajy /i1

Ce YKJIOINUTY Y KOHBEHIIMOHATHYU je3U4KU
cucTeM cuMborna.

Kako cmo Beh HaBenu, TMHIBUCTH OBOT
Hepuoyia ce MHTeH3UBHO OaBe HeyoOuyaje-
HJVIM ITTACOBHVIM CacTaBOM Y3BMKa I IJIACOB-
HVM CUMOOTN3MOM.

Y Besu ¢ Tum ®@. AMeka cmaTpa fa cy
y3BuLy nepudepHn 1 360r CBOT HEyoOu-
JajeHor ITTacOBHOT cacTaBa (Ameka 1992:
112). [IpeMa OBOM ayTOpY y3BUIIU TIOCjeRYjy
I71acoBe KOjU He IPUIIafiajy I/TaCOBHOM CH-
creMy ofpeheHor jesuka® u mopeay Ux ca
OHOMaTOIlejaMa. Y3BUIM, HaKje, Ipema
OBOMeE ayTOPY Kao ¥ OHOMATOIIeje MMajy
HeyoOu4ajeHa (OHOJIOLIKA 0OM/bEXKja U
U3 TOT pasjiora Cy OHOMaToIleje IeCKPUII-
TMBHU IpaMaTU4apy MOCMATpPaIy Kao Mof-
rpyny ysBuka. ©. AMeka 3aTuM y Besu ¢
TYM MCTUYE [1a CY Y3BUIIM MKOHWYKM Y Be3U
ca 3HaueweM Koje npenoce. [Tpema Tome,
Y3BUIIU MCII0/baBajy [TTACOBHU CUMOONU3aM
U ca TOT CTAaHOBUIITA IIPeMa OBOM ayTOPy
MOTy 6MTV OHOMATOIEjCKI.?

1) Y vacomucy Citiun 3a 2009. ToayHy 06jaBum cMo pap Ipamaitiuuapu o y3suyuma (Hapxuh
2009: 279).

2) “Primary interjections as some of the examples above show tend to be phonologically and
morphologically anomalous. They may thus be made up of sounds and sound sequences
that are not found in other parts of the language. In English the interjection spelt fut-tut is
phonetically a series of dental cliks — sounds which are not used otherwise in the language.
Some English interjections do not contain any vowels, for instance, psst/, sh!. From the point
of view of the main sound system of English these are ‘non-words™ (Ameka 1992: 105).

3) “Finally, beacuse some interjections are made of sounds that are not found elsewhere in the
language system, they are said not to belong to the main sound system (see earlier discussion
of the phonological aberrance of interjections).

In fact, these interjections share their anomalous phonological nature with onomatopoeic
words. For this reason, descriptive grammars usually include onomatopoeic words and iconic
depictives as a subclass of interjections (see e.g. Sapirs Takelma grammar, and see Kryk 1992
on a summary of the views on interjections in English and Polish). Perhaps this is the result of
a confusion between phonological class and a grammatical class. I think onomatopoeic words
form a phonological class whose members may belong to different grammatical classes.This
should not be misconstrued to imply that some interjections are not iconic with the meanings
that they convey. Interjections do display a fair amount of sound symbolism and from that
point of view some interjections could be onomatopoeic (see for example Jespersen 1921: 597
ff., and also Wierzbicka 1992a)” (Ameka 1992: 112-113).
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ITomcka nmuursuctkuma E. CjaTkoBcka
Takobe cMaTpa Jja 1 OHOMaTOIIeje U UHTep-
jeK1iyje Majy MHOTO 3ajeJHMYKUX e/IeMEHa-
Ta KOj) Cy M3BaH je3UYKOr CUCTeMa: ITOCjefy-
jy rmacoBe Koju ce He cycpehy y onpebenom
je3UKY, IpM 4eMy TU ITIACOBM CTYIIAjy y He-
yobudajeHe Bese, M HUXOBA OfICTYIAba Cy
PasIMYNUTO YCTIOB/beHat.

O. Jecnepcen ucTuye fa HajCIOHTaHWj U
YSBUIIY CafIp>Ke I7IaCOBE KOjy HUCY CafiprKa-
HHU y yoOudajeHoM angdabeTy 360r cBoje
HeMoryhHOCTH J]a MX Ha ITpaBU HAYUH pe-
npeseHTyjy. MebyTnm, on nmpuxsara fa cy
MHOTY y3BUIM Cajja BUILE VI Mambe KOH-
BEHILIMOHA/IM30BAHN 1 1A CE Y4e Kao I IpyTe
pujeun y pasnuauTuM popMama y pasim-
YUTHUM je3uLMMa’. Y CBOM KacHMjeM pajy
0Baj ayTOp MCTUYe pa3nuKy nsMeby yspuka

JUHTBUCTU O Y3BUIUMA

KOjU MIMajy caMo Ty jeRHy GYHKUHUjY (TaKBK
Y3BUILIM Y€CTO IOCjeyjy ITTacOBe KOju He
npunajajy GOHeTCKOM CUCTEMY JaTor je-
3MKa) U IPYTUX JIeKceMa Koje MOTy OUTH 1
y GyHKUMju y3BMKa (BUX YMHE yoO1dajeHn
IJIACOBM je[HOT jesuKa), u To ¢y Hiup. Well!
Why?... Nonsense!... utn. Y3BUIM Koju uMajy
caMo Ty jenHY QYHKIMjy KnacupUKOBaHM Cy
IpeMa OBOM ayTOpy y MapTHKyIIe®.

ITpema pyckom nunreuctu lllapanosy
IpBOOOPA3OBAHM Y3BULIM BOJIE TIOPMjEK/IO
Ol eMOIIMIOHATHMX Heje3aN4KUX KPUKOBa.
OHU MMajy Bullle CIIenNpUIHIX elleMeHaTa,
Mmeby koje crapajy: 1. Mopdornorka aMmopd-
HOCT U OJICYCTBO IpPOMjeHe, 2. JOMUHMPa-
jyha ymora nHTOHanMje Hax (GOHUKOM, 3.
aHoManuje poHeTckux ocobuHa (llapanos
2002: 235).7

4) “Dotychczas Iaczyto si¢ onomatopeje z interiekcjami przede wszystkim na podlozu
podobnych cech fonologicznych. Jedna i druga kategoria zawiera niewatpliwie duzo
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elementéw pozasystemowych: niespotykane w danym jezyku gloski, niespotykane polaczenia
gloskowe, ale powyzsze odstepstwa od systemu w obydwu wypadkach warunkowane sa
roznie” (Siatkowska, 1977: 103-104).

5) JecmepceH y3Buke fedunuie kao “abrupt expressions for sudden sensations and emotions. ..
isolated in relation to the speech material used in the rest of language” On Takobe ncrirye
ma “the most spontaneous interjections often contain sounds which are not used in
language proper...whence the impossibility properly to represent them by means of our
ordinary alphabet”, ayin 1cTo Tako M3HOCK a “many interjections are now more or less
conventionalized and are learnt like any other words, consequently with a different form in
different languages” (Jespersen 1922: 415).

6) “Asalast part of speech the usual lists give interjections, under which name are comprised
both words which are never used otherwise (some containing sounds not found in ordinary
words. e.g. an inhaled f produced by sudden pain, or the suction stop inadequately written
tut and others formed by means of ordinary sounds e.g. hullo, oh), and on the other hand
words from the ordinary language e.g. Well! Why?... Nonsense!... Those interjections which
cannot be used except as interjections may most conveniently be classed with other particles”
(Jespersen 1924: 90).

7) Pycku nuursucruyap V. A. IllapanoB uctude aa je joir of BpeMeHa Bynra npuxsaheno
Jia ce y3BULIM fujeTie y ABUje TPyIle: IpBOOOpasoBaHe (IPBOCTEIeHe, IPOTUBTUIINIHE, I
HeIpOM3BOJIHE) V1 HENPBOOOpas3oBaHe (IpyrocTeneHe, IpOM3BOJHe) Y3BUKe. Y IIPBY IPYITy
y3BuKa npema IllapaHoBOM yrase CTPyKType [0 MOy BOKAI ITYC KOHCOHAHT — X 11 1i (ax,
0X, yX, 3%, atl, ol 3i1), ITa II0 MOJE/TY CAMOITIACHNK IUTYC CYITIACHHK I'/X TUIYC CAMOT/TACHK
(aea, o020, aze, axe), CYI/TACHUIIN X U ¢ TUTYC CAMOITIACHUK (X4, Xe, X0, by, Pu, e), IPOXY>KEHO
VULV VIHTOHAIVIOHO HAITIALIeHN BOKa/ (U-U, a-a, y-y, o! NTA.), OHOMATOIIEjCKI Y3BIULIN
060jeH /pycKoM eMoloHanHouthy (6pp, ¢y, du, mody, xa-xa-xa) 1 HeKe Apyre jefUHNIIE.
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Y Be3M ca ITTACOBHUM CUMOOIM3MOM
HaemheMo M cTaBOBe ITO/bCKE JVMHIBM-
cTkumbe A. Bjepx6unke. OBa ayTopka je
UCTPaXMBajIa y3BUKe KOjM M3pakapajy
OfIBPaTHOCT U CIIMYHa ocjehama n momrma
70 3aK/by4Ka Jla Ce He MOXKe TOBOPUTH O
06aBe3HOj (POHETCKOj CTMYHOCTHU Y pas-
VYUTUM jesunmMa. BjepxoOuiika HaBogu
IpUMjep eHITIeCKOT y3BUKa yuk, Koju Huje
CIMYaH HeMadKoM Y3BUKY pfui, I UCTO
TaKO eHITIECKOM Y3BUKY phew mmu pooh.
Osa ayTopka youaBa y OBUM IIpUMjepuMa
(DOHETCKY CIMYHOCT Koja IPOU3MIA3U U3
BIXOBE CTPYKTYPe KOjy UnHe 61mabujanHu
WY TaOMOfeHTaTHY O€3BYIHU PPUKATUBA

mnu 6uabujanHy mI03uBy npaheun ca 3a-
TBOPEHUM CaMOITIACHNKOM. TakBa QoHeTcKa
CTPYKTYypa ce Mo)ke 06jaCHUTI ITpeMa OBOj
ayTOPKU Kao 03HAKa IIPUPOJIHE OpaTHe MU
HasaJiHe recTe:® OKyIlaja fja ce n36aly o
MMPYC WM 0CTI060MI HETIPHjaTHOT CafipyKaja
U3 yCTa aJlu Jia Ce IIPM TOME He OTBOPe yCTa
IIMPOKO, IITO 611 HAPABHO MOTJIO JOBECTH J10
TOTa JIa HeIpMjaTHA CYIICTaHIA yhe y Kymmby’.
JIuHTBUCTY CY 6MIM CKIIOHU TaKobe ma
y3BUKe IIOCMAaTpajy M Kao OCTaTKe Ipe-
JIMHTBYCTUYKOT KOJIa, YHMBEP3aTHe Ipu-
poJHe 3HaKe KOju ce He Mopajy yunTy (360r
TOTa M3/1a3e 3 GOHOOMIKIX OKBIPA JATOT
jesuxa). [Torsckn muursuctu b. lnepan-

IITapaHoB cMaTpa fja Ce HEMPBOOOPa3OBaHy Y3BULY GOPMIPajy Ha OCHOBY YIIOTpebe HeKIX
UMeHuIIa: (npoxngmue, 6eda, yiac), apxaudHux Bokarusa: (6amiowku, [ocnoou, Bosxce

Moti!) MTH., HeKUX M3pasa Koju Cy USTyOMIN CHHTAKCUYKY Be3y 00/MKa rmaroina, ppasa

U [PYTMX elleMeHaTa roBopa. Y oBy KaTeropujy 1o lllapaHoBy crafajy pasnmdure BpcTe
UVIOMA U HEKV €/IEMEHTH CACTaB/beH 113 3aMjeHNI[A 1 HEKNX [JeCeMaHTIU30BAHNUX JIEKCUIKIIX
jenyuuna: (6om mak-max!, vy u oenal, cnasa boey, uepm 603vmu) (Illapanos 2002: 235).

8) ¥ Besu ca poHETCKMM CUMOOIM3MOM BPJIO MHTEpeCAHTHE CTaBoBe M3HOCH [lapBuH: “As
the sensation of disgust primarily arises in connection with the act of eating or tasting, it
is natural that its expression should consist chiefly in movements round the mouth. But as
disgust also causes annoyance, it is generally accompanied by a frown, and often by gestures
as if to push away or to guard oneself against the offensive object. ...With respect to the
face, moderate disgust is exhibited in various ways; by the mouth being widely opened, as
if to let an offensive morsel drop out; by spitting; by blowing out of the protruded lips; or
by a sound as of clearing the throat. Such guttural sounds are written ach or ugh; and their
utterance is sometimes accompanied by a shudder, the armsbeing pressed close to the sides
and the shoulders raised in the same manner as when horror is experienced. Extreme disgust
is expressed by movements round the mouth identical with those preparatory to the act of
vomiting. The mouth is opened widely, with the upper lip strongly retracted, which wrinkles
the sides of the nose, and with the lower lip protruded and everted as much as possible. This
latter movement requires the contraction of the muscles which draw downwards the corners
of the mouth” (Darwin 1955: 257-258).

9) “We have examined a number of interjections expressing, loosely speaking, disgust or similar
feelings, and we have seen that they are not necessarily phonetically similar to one another.
For example, the English yuk is clearly not similar to the German pfui or to the English
phew or pooh. At the same time, it is easy to see that many — though not all - interjections of
‘disgust’ and similar feelings are phonetically similar to one another: they tend to consist of a
bilabial or labiodental voiceless fricative (or a bilabial plosive), followed by a close vowel. This
particular phonetic structure can be understood as an icon of a ‘natural’ oral or nasal gesture:
an attempt to blow away a bad smell or to get rid of some undesirable stuff from one’s mouth,
and to do so without opening one’s mouth widely (which might allow some undesirable
substance to get in)” (Wierzbicka 1992: 178).
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Ka 1 B. Xpunus cy ce 6aBuan aHanmnsom
IIO/bCKMX M €HITIECKMX y3BUKA KOjU M3pa-
KaBajy emoluje, nmomasehu ox crasa fma
CY Y3BULIM NPEXWBjeNN €IEMEHTH CTApOT,
IIPEIMHTBUCTUYKOT KOfa. AyTOpy Hajupuje
HaITIalllaBajy Jja Jbyu U3Pa)kaBajy eMoLje
nomohy MMUMIUKe, TeCTOBA, IIAmara, Kpu-
KOBa U jesuKa. 3aTUM, OHI JMjesie Y3BUKe
Ha npaBe 1 Henpase. [IpaBu yssunu Hucy
(dbopMaHO MOBE3aHU ca APYTMM JiUjeno-
BJMMa TOBOPA, OJJIMKYje UX BIACTUTO 3Ha-
4yerme U NMpeJCTaB/bajy HajCTapuju KO je-
3MKa U CIIOHTaHe peakuyje. OHu cy npema
Hljepanikoj n XpuULMHY NOCPpEeNHULIN W3-
Meby KpuKa u yspaxa ¥ MOTy U3pakaBaTu
ocjehama HIIp. 3a 60711, gj!, 3a ofyIIeB/beme
ach! wry. HenpaBy y3BUIIM ITpeMa OBUM ay-
TOpMMa IOTUYY U3 JPYTUX [jYje/loBa TOBOPa,
Kao 1ITO je TO HIp. chorobal™. Mebytum, y
CB0j0j Ja/b0j aHA/IN3Y ITOJbCKUX U EHITIECKMX

JUHTBUCTU O Y3BUIUMA

y3BMKa IIOTBpAMIN Cy Tese A. Bajusbepra
7la Y3BUIM Ca M3BjeCHUM U3y3elUMa, HUCY
YHUBEpP3a/IHU 1 Jia OU ce MOIIM O3HAaBaTU
Y HEKOM CTPAHOM je3VKY, MOPajy ce yuuTu™.
Kao sajegHmuko ysBmuumma oba jesuka
HpOHAIIN Cy cbefiehe: y3BUIM Cy KpaTku,
YIITaBHOM MOHOCH/IAOMYKe 3jaBe Koje Cy Y
peYeHnIM Ha MHULMjATHOj IO3ULUjI, OPTO-
rpaduja um Huje PpuKcupaHa, U fa MOTy 6UTH
mo3sajM/beHN U3 Apyrux jesuka. lljeparika u
XPpULMH 3aTUM HaBOJie [ja MHTOHALIMjA U
KOHTeKCT ofpelyjy muxoso sHademe. Tako
Jla TIO BUMa eHITIeCKM y3BUK oh! uMa jiBa-
fleceT pasIMYUTUX 3HAYEHHa, Y 3aBYCHOCTHI
O] TOTa KaKo U Ifije Cy U3peyeHun'.

ITo/pcka MMHTBUCTKUIbA A. BjeprxOuiika
ce Takobe 6aBM/Ia MUTambeEM YHUBEP3aTHO-
ctu ysBuka. OHa ucrtuue cras C. Kapues-
CKOra, KOjI je CBOje IIpoy4aBaibe y3BUKa
3amoyeo IUTaTOM AjlekcaHapa [ume:

10) “Ludzie wyrazaja emocje za pomocg mimiki, gestow, szeptow, krzykow (okrzykow) i jezyka.
Wrykrzykniki wlasciwe, ktore nie sg zwigzane formalnie z innymi cz¢§ciamy mowy i sg
rozpoznawalne na podstawie wlasciwego im znaczenia, s tworem posrednim pomiedzy
krzykiem (okrzykiem), westchnieniem a wyrazem i moga wyraza¢ najrozmaitsze uczucia, np.

bol aj!, zachwyt ach!.

Wykrzykniki niewlasciwe pochodzg od innych czesci mowy, np. choroba! Wykrzykniki
wlasciwe sa najstarsza czeécia jezyka, sa spontaniczng reakcja i czesto wypowiadane sg
nieswiadomie” (Sieradzka, Hrycyna 1996: 199).

11) “Analiza polskich i angielskich interiekcji potwierdza jednakze tez¢ Adama Weinsberga
(1983: 15), ze wykrzykniki (z wyjatkiem najprostszych) nie majg zasiegu ogoélnoludzkiego,
lecz sa wlasciwe poszczegolnym jezykom. Wedlug A. Weinsberga dla trafnego zrozumienia
wykrzyknika trzeba — podobnie jak dla zrozumnienia innych wyrazéw - zna¢ dany jezyk”

(Sieradzka, Hrycyna 1996: 199).

12) “Areas of commonality were found to exist between the interjections of both languages:
they are short, mostly monosyllabic utterances which present in sentence initial position;
their orthography is not always fixed; they can be borrowed from other languages. Of all
the interjections surveyed, those expressing negative emotions or experiences significantly
outnumber those connected with positive emotions or experiences significantly outnumber
those connected with positive emotions or experiences.

Interjections, more often than not having many meanings, are delivered an explicit
meaning via intonation and context. An interjection must often be uttered in order for the
intended meaning to be accurately communicated. The English oh!, depending on how
and where it is spoken, can have at least twenty different meanings, the appropriate Polish
equivalents (al, ach!, aj!, au!, hal, i, och!, as well as several others) being equally varied”

(Sieradzka, Hrycyna 1996: 208).
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»Aha! - y3BUKHYO je OH Ha IIOPTYTrancKoM".
Bjepsx6unka cmarpa sa KapueBckn Time Ha
KOMIJYaH HauMH HaI7JIalllaBa Jja Cy y3BUIU
e7leMeH T IIPMPOJHOT je3MKa KOju ce He MOpa
yuntn. Y Besu ¢ M KapueBcknu takobe
UCTMYE []a TaKaB CTaB 3aXTHjeBa CUCTeMaT-
CKO MICTPa)KMBambe Y3BMKa Ha CBAKOM IIe[l/bY
3embe. BjepxoOuiika ce caxke ca Hy)KHOM
noTpe6oM 3a CUCTeMATCKUM UCTPAXKUBAEM
jesuka, a;mu cMaTpa fa u 6e3 Tora Hamopa
yBubaMo fia ce y3BUIV pasiuKyjy y jesunu-
Ma I Jia Cy JalieKo off Tora jia 6yny yHuBep-
3aJIHV ¥ IPUPOJIHY 3HAIM KOjU He Tpebajy
na ce yde. OHM cy mpema 0BOj ayTOPKMU
06M/beXKja MHANBUAYATHUX KYITypa. Y TOj
TBpABY ce Bjepxxbuiika mosusa Ha Pocre-
Ha, KOjJ HaIJIalllaBa Ja Y3BUK MOXKe OMTU
TeTepMUHATOP UAEHTUTETA Kao LITO je TO
CIy4aj ca y3BUKOM Ui KOji je 0Ombexje
JKMJ0BCKe Haluje. VIHTepjek1nje Cy mpema

Bjepx6miikoj 6asupaHe Ha KOHBeHI[MjaMa
ayTEeHTUYHUX KyATypPa I He Ha HEKMM 3aKO0-
HVIMa TIPMPOJie MU MOTY OUTH MjelllaBIHA
OBa /IBa e7leMeHTa. AyTOpKa 3aTUM HaBOJU
IIpuMjepe y3BMKa Y €HITIECKOM, HeMadKoM I
II0/bCKOM, KOjJ C€ M3roBapajy OHjja Kajia ce
mobe y KOHTAaKT ca HEUMM IITO ¥IMa PyXaH
mupuc. Tako ce mpema 0BOj ayTOPKU 32 /IO
MUPUC Y €HITIECKOM je3uKy Kaxke Pooh,?
y meMadkoM Pfui, u mo/pckoM jesuky Fu.
Bjep>x6unika, fakie, He IOpHUYe HBIXOBE
C/IMYHOCTH, a7IY UICTUYE PA3/IMKe, TAKO OHA
3aK/bydyje [ja y3BUIM YeCTO II0Ka3yjy Map-
KaHTHe CIMYHOCTH Y je3ULIMMa U KyATypama,
au ce Te CIMYHOCTU MOPajy YUYUTH jeHAKO
Kao U pasymKe'.

E.O. Pyxxuukn ce takobe 6aBnia nura-
IbEM YHUBEP3aTHOCTH y3BMKa. OHa y3BUKe
cMaTpa JieKceMaMa Koje Cy ca jeffHe CTpaHe
HEIOCpeHa, Y BENMKOj Mjepy IPUPOJHa, a

13) Y Besu ca oBuM y3BukoM A. Bjepx6uiika HaBonu macyc us kmure Body book xojy je

Hanucana Claire Rayner: “Smells travel in the air, and go into your nose when you breathe. ..
your brain thanks about the smell...If it is a bed smell your brain makes you move your nose
away from it. It tells you to wrinkle your nose, or cover it with your hand. It sometimes makes
you try to blow away the air which has the bad smell in it. That s why people say Pooh!” to
bad smells. It's a blowing-away sort of word” (ITpema: Wierzbicka 1992: 160).

«Serge Karcevski (1968: 196) starts his pioneering “Introduction a I étude de | interjection”
with the following quote from a novel by Alexandre Dumas:

Ahal - s écria-t-il en portugais.

‘Aha! - he exclaimed in Portuguese’

Karcevski notes that this sentence has an unintentional humorous effect, and he attributes
this effect to the fact that ‘one doesn’t doubt for a moment that we have to do here with
‘natural’ language, which doesn’t have to be learnt’ But in fact, Karcevski points out, ‘before
one can legitimately assume that one should first engage in systematic investigations of the
functioning of interjections in all the remotest corners of the Earth’

The need for such systematic investigations is of course undeniable. But even without
such investigations we know - as Karcevski was very well aware — that interjections differ
considerably from language to language. In fact, far from being universal and ‘natural’
signs which dont have to be learnt, interjections are often among the most characteristic
peculiarities of individual cultures. Rosten (1968: 26) makes this point about the Yiddish
interjection nu, which, he says, ‘is the word most frequently used (aside from ‘oy’ (another
interjection) and the articles) in speaking Yiddish’ According to Rosten, ‘Nu is so very
Yiddish an interjection that it has become the one word which can identify a Jew. In fact, it is
sometimes used just that way, i.e. instead of asking, ‘Are you Jewish?} one can say, ‘Nu?’ (The
answer is likely to be ‘Nu-nu.)’

=
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IIOHEKA/J] YaK HeCBjeCHa peaKIiyja Ha CTBap-
HOCT, I1a y M3BjECHOM CMICITy IMajy IIpaBo
ma usaby 13 GoHONOMKNX OKBUpA IATOT
jesMKa, any ca pyTe CTPaHe He MOXKe MM Ce
IpeMa 0BOj ay TOPKM Herypaty Hu ofipelhena
kouBenmoHanHoct (Orwinska-Ruziczka
1992: 18).

Cpncku mnursucta A. benuh, naxo y3su-
Ke He CMaTpa IIPaBUM pUjedlMa, pasiuKyje
TPaJMLIMOHA/IHE Y3BUKE Off IPUPOJHMX I7Ia-
COBa KOju Ce jaB/bajy CAMOHMKIIO, MI3HEHA/ja
U CIIOHTaHO, Te MPECTaB/bajy YNCTO ped-
JIEKCUBHE 3BYyKe.”

O ToMe fa ce y3BUIIM MOPajy YKIOIIUTH y
KOHBEHIIVOHA/THM je3MYKM CUCTeM cuM60oria
muie u xpBarcka aytopka 'b. Uybpaunuh.
OHa y3BUKe cMaTpa HEKOM BPCTOM KpH-
KOBa, a I10J} II0jMOM KPUK IIOfipasyMujeBa
MO TOBOPA KOjU je TIPUPOHY ¥ 6MOTIONI-
K1 u3pas3 yoBjeka. Ho kako je mpema oBOj
ayTOPKM CBaKM je3MK MIIAK KOHBEHIIMOHA-
JIaH U Y3BULIM CE MOPAjy YK/IOIIATH Y HheTroB
cucrem cuMm6oma. Y IMCMEHOM Tj. Crryx6e-
HOM 00Ky KOpucTe ce TpadeMy JOTHIHOT
jesMKa, TaKO M Y3BUK IIOCTaje KOHBEHIO-
HamaH. OHa ucTUYe Jja y3BUK Y je3MYKOM

JUHTBUCTU O Y3BUIUMA

uspasy, 6e3 063ypa Ha TO 0 KOjeM je je3nKy
pujed, ykasyje Ha apeKTMBHOCT U3pasa.
IIpema 0BOj ayTOpKM y3BUIIM Cy yBUjEK
BUILIE IOBE3aHM Ca OZIpyYjeM BOJbE, 2 Malbe
Ca MHTEIEKTYaTHOM CTpaHoM rosopa. Ocum
CIIOMEHYTe KOHBEHI[MIOHATHOCTH C jeiHe U
aeKTMBHOCTH C ipyre CTPaHe, Y3BUK MMa
IpeMa 0BOj ay TOPKHU OCOOMHY YHMBeP3amTHo-
CTH, CAMOCTATHOCTH U1 HeapOUTPUPAHOCTH.
Owna Takobe cMarpa fia je y3BUK cuMb0IIY-
KJ KPMK KOjU je HajCBOjCTBEHMjU TOBOPY U
TEK y TOBOPY Ko0Mja CBOjy IYHY BpUjefHOCT
u nzpaxajaoct (Uybpaunh 1997: 215-216).
Jla ce ysBu1u pasnmkyjy of CIIOHTaHUX
pedIIeKCMBHMX 3BYKOBA, NI M XPBATCKY
ymuureucta P. Cumeon. OH uctude fa meby
BPCTaMa pujedn Y3BUIIM 3ay3VMajy Hoce6HO
MJjecCTo, jep Cy gpyre pujedn II0Be3aHe C MH-
TeJIEKTYaTHOM CTPaHOM TOBOPA, a Y3BULIN
C TofipydjeM 4yBCTaBa I BOJbE, IPU YEMY
OLITPO pasrpaHMyaBa y3BUKE Kao M3pase
adekara off HeXOTMYHUX KpukoBa. OBu cy
4UCTO pedpIeKTOPHE PeaKIje Ha PasInInTe
ocjere (06M4HO 6OMTHE) U He CIALA]Y Y jesUK
Kao CPefICTBO KOMYHMKaLMje, a Y3BULIM CY
CPeACTBO HaMjepHOT NpeHOoLIeha eMOLja

405

This suggests that interjections are based largely on culture-specific conventions, not on any
universal ‘laws of nature] or at least that some mixture of the two is usually involved.

AyTopka fjajbe HaBOJM ITPUMjepe y3BUKa 13 pasmmunTyx jesuka: “This sounds quite
convincing, but it doesn’t change the fact that speakers of languages other than English dont
say Pooh! when confronted with a bed smell, although they might say something similar.

For example, in German they say Pfui! and in Polish Fu! (See below, section 2.) Clearly, there
are some similarities, but there are also differences. Generally speaking, interjections often
show remarkable similarities across language and culture boundaries, but these similarities
are unpredictable and have to be learnt just as much as the differences” (Wierzbicka 1992:
159-160).

15) ¥V Besu c Tum A. Bennh uctude cvenehe: «Pasnuka usmel)y Hammx ysBuka u crydajHux
pedIIeKCHBHIX I7TaCOBA CaMo je y TOMe LITO CY IPBY, 3aXBajbyjyhu jesndkoj Tpapnumju,
BE3aHM 32 M3BECHA CTakba KAo HIXOBYU CTa/THU 3HAIM, JOK Cy pe(IeKCHBHM 3BYIV CIIOHTAHU
VI CAaCBVIM MHJIVBMIYa/THY 3HAIM Te BpcTe. CaMo He Tpeba [ja Hac OYHU IITO y CBUM je3MIMa
MIMaMO TPaJMIVIOHA/THIX, YCTAHOB/bEHNX Y3BMKA VI C/TyYajHUX VIU CHIOHTAaHMX. VIako 1pBe
yBpiIhyjeMo y pef jesiuKMX cpeficTaBa WM 3HAKOBA, a Apyre He yBpuihyjeMo, niax je
BIX0BA IPMPOJA CIMYHA. Jep HeofipeheHOCT 3Hauera Koja ce II0f] CBaKVM Y3BMKOM Kpuje
YJMHM MX jOLI HEJJOBO/BHO PAa3BUjeHNUM 3a CTaBjbambe y Kateropuje peun» (Bemh 1958: 79).
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u npunajajy ogpebenom jesuky. YsBumm
cy camo cumnTomu (O3HaKe) HEKMX eMO-
IIVIOHAJTHUX U BOJbHUX JIOXKVBJbaja; HUKA/]
HJCY IIOBE3aHM C [I0jMOBMMA Y HUCY HAa3UBU
(r. HasBaHMs), Tj. He U3paAXKaBajy IOjMOBe.
V3punm HuUCy pedrueKTOPHU MOKIUIIN
(TIojaBe MPBOT CUTHATHOT CMCTeMa, 1o V1.
I1. ITaBoBY); 360T TOTa Ce M PasIUKYjy y
PasHUM je3UIMa: HbeM. Y3BUKY du Ofiro-
Bapa y JTaHCKOM d-us, Y PpaHIyCKOM, Y eH-
TJIECKOM, Y PycKoM 0-0 (pd). Y jesuky koju
y CBOM IJIACOBHOM CUCTEMY HeMa HIIp. i
MOXKe Ce CPeCTH Y3BMUK C i (OHOMATOIIejCKM),
a Y3BMIIM MCTO TaKO MOTY MMAaTH I71acoBe
KOjy Cy TIOpeflaHy Ha HaulH HeyoOudajeH
3a Taj jesuk». VI3 HaBefleHUX pasyiora HeKu
JIMHTBMUCTY CMATpajy IpeMa OBOM ayTOpy
y3BUKE eJleMeHTMMa Ha IPaHUIM je3uKa,
HOMYIMHIBYCTUYKUM €/IeMeHTYMA. 3aTUM
aytop uctmde: ,Off IMHIBUCTUYKUX eJIe-
MeHaTa y IpaBOM CMUCTY pUjedn Y3BUK ce
Pas/IuKyje U 110 TOMe LITO MOKe M3paykKaBaTu
KOMIUIEKCHY CUTYaLujy, ocjehaj u . (momyT
pedeHnIie), a UTIaK ce He MOKe PallldTaHUTH
Ha Behim 6poj MamuX jenMHuIIa O KOjuX 61
cBaka 3a cebe MMaa sHauemwe (y3BUK jao!
MOJKe OfITOBapaTyl IMHTBUCTUYKOM MCKa3y:
607y Me T7IaBa U CI1., M je YUTaB CMUCTIEHN
KOMIIIEKC 60JIV Me I71aBa M3PaKeH jelTHOM
jeIMHMIIOM KOja ce He MOXKe [UjelnuTi)®
(CumeoH 1969: 698).

O roMe 1a ce y3BUIIM Hajla3e Ha TPAaHNIN
usMeby jeaNIKuX U HejesMUKMX 3HAKOBA,
HeapTUKYIMCAHNX KPUKOBA IINIIIe U IT0JbCKa
nuHrBucTkuma E. CjaTkoBcka. AyTopka y
Be3M C TUM HaBOAM cibefiche mpuMjepe ex-
CIIpeCUBHUX Y3BUKa: dd, ee, 00, yY, mm. OHI
ce npema CjaTKOBCKOj Hajla3e Ha IPaHUIIN
usMeby jeanIKuX U HejesMUKMX 3HAKOBa,
TaK/Ie HeapTUKYNIMCAaHUX KPUKOBA, IpK
4yeMy je MHTOHalMja jefVIHU MHJUKATOp
3HaYemha y TAKBMM CIydajeBlMa. 3a TO Ha-
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BOZIM IIpUMjep MM; USPEYEHO ca CUTa3HOM
MHTOHAIIjOM M3pa)kaBa HeCaracHoCT, ca
[IOBMILIEHOM MHTOHALYjOM O3HaYaBa caryac-
HocT (Siatkowska 1985: 287).

VI3 HaBefieHOT MOXKEMO 3aK/bYUUTH [a
CY Y3BUIIM Kao je3ndku eHOMeH 360T CBOT
HeyoO01I4ajeHOr [TTACOBHOT CacTaBa, OfCYCTBa
¢drexcuje M CMHTAKCUYKe M30/I0BAHOCTU
cnabo npoyuyaBaHu. Ibuxoso npoydasame
je MHTEH3UBUPAHO y MOC/bERBUX TPULe-
CeT rofjyHa Kaja je AUCKYpC yurao y Goxyc
UCTpaXKMBama. Y3BULM ce Hajuerrhe mo-
cMaTpajy Ha GOopMamIHOM, CMHTaKCUYKOM
U ceMaHTMYKOM HUBOY. Kaza cy y nmuramy
PamoBM TMHIBUCTA XX U X X1 BUjeKa Koju ce
T4y POHETCKUX 00M/beX]ja y3BIUKA, KOjUM
CMO ce 6aBUIN Y OBOM pajy, OHZIA C€ OHU
yrmaBHOM (OKyCHpajy Ha HeyoOudajeHoM
[JTACOBHOM cacTaBy y3Buka (Ameka 1992:
105,112; Jespersen 1922: 415; [anknna-Pe-
IDOPYK 1957: 395; lllapaHoB 2002: 235), Ha
JIXOBOM IJITACOBHOM cuMO0nu3my (koju je
HApOYUTO M3Pa’KeH KOJ OHOMATOIIejCKUX
ysBuka) (Ameka 1992: 112; Wierzbicka 1992:
178; Darwin 1955: 257-258) u 1mocMarpajy
ce Kao OCTaly IPeIMHIBUCTUYKOT KOJa,
YHUBep3aTHU IPUPOSHIY 3HALIM KOjU Ce He
Mopajy yunTi (3aTo n3nase u3 GOHOMOLIKIX
okBupa gator jesuka) (Karcevski 1968: 196).
Victuue ce Takobe fa ce y3BUILIM pasnuKyjy
Of] CIIOHTAHMX pedIeKCUBHUX 3BYKOBa 1
Ia ce MOpajy YKJIOIUTH Y KOHBEHI[MOHAI-
HU jesudky cucteM cumbona (Jespersen
1922: 415; Sieradzka, Hrycyna 1996: 199;
Wierzbicka 1992: 160; Orwinska-Ruziczka
1992: 18; Bennh 1958: 79; Uybpauuh 1997:
215-216; CMeoH 1969: 698; Siatkowska 1985:
291), Te la Ce Haja3e Ha rpaHuuy usMeby
je3MYKMX U Heje3NIKUX 3HAKOBa, HeapTH-
Ky/IMCaHVUX KPUKOBa (MHAMKATOP 3Ha4Yerha
y TakBUM CIy4ajeBMMa je MHTOHaUUja)
(Siatkowska 1985: 287).
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Linguists on Interjections

In the last thirty years interjections have become the subject of many studies, as discourse
became the focus of research and the language periphery attracted the attention of
different linguistic disciplines. However, even though numerous, these studies have not
been systematic. Nowadays the investigation of interjections is characterized by various
approaches, which also bring out different problems related to this part of speech. In
this paper we have presented an overview of the study of interjections including the
investigations of 19" and 20" century linguists, focusing on those dealing with their
phonetic features. We came to the conclusion that the linguistic studies of this period
are mainly focused on the unusual sound composition of interjections and their sound
symbolism. They are regarded as remnants of the pre-linguistic code, universal natural
signs which do not have to be learned, prompting the linguists to ask the following
questions: do interjections differ from spontaneous reflexive sounds, are they on the
boundary between linguistic and non-linguistic, or linguistic and inarticulate signs, and
do they have to be accommodated within the conventional system of language symbols?
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